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AHHOTa M

B [faHHOW cTaThe TIpeJTIpUHSATA TIOMBLITKA aHaaM3a (pa3eosiorTMUecKUx eJVHUL] C TOUKM 3PeHHss KOTHUTHBHOU
JIMHTBUCTUKW. lle/bl0  [JaHHOrO HWCC/Ie[jOBaHUsl SIBJISIETCS] CONOCTaBUTe/NbHOE M3yueHHe aHIVIMMCKUX M HCMaHCKUX
(hpaseosiornueckux eAUWHUL C KOMIIOHEHTOM «dog»/«perro». Bblio mpoaHanusupoBaHo 210 ¢paszeonoruueckux eJvHUL] B
AHIVIMICKOM si3bIKe U 85 B MICMIAHCKOM, M3B/I€UEHHBIX METOZIOM CILJIOIIHOW BBIOODKH W3 JIEKCHKOTpahrueCKUX HCTOYHHUKOB. B
X0fe WCCHAefoBaHUs ObUIM  BBIle/eHbI KOHLIENTYa/JbHBlE MOJEIM C  y4acTheM  (pa3eonornyecKUx  efUHHUI] C
JJAaHHBIM KOMIIOHeHTOM. HOBHM3Ha  WCC/iefoBaHMsI — 3aK/IO4aeTcss B TOM, YTO B HEM  BIIepBble  TPOBOAWTCA
COTIOCTABUTEIbHBIN aHa/M3 (Ppa3eosorTMuecKuX HaMMeHOBaHUM C KOMIIOHEHTOM «d0og»/«perro» B aHITIMMCKOM U WCIIaHCKOM
SI3bIKaX Ha YPOBHE KOHLENTYa/IbHBIX MOJe/Iel.

KiroueBble CJIOBa: COMOCTAaBUTE/IBHOE UCC/IEI0BaHUE, KOHIIENTyanbHas MeTadopa, MpoelypoBaHre, 00/1acTh UCTOUHYK,
00/1acTh LIe/b.
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Abstract

This article attempts to analyse phraseological units from the point of view of cognitive linguistics. The aim of the research
is a comparative study of English and Spanish phraseological units with the component "dog"/"perro". 210 phraseological units
in English and 85 in Spanish were analysed, extracted by solid sampling from lexicographic sources. In the course of the
research, conceptual models involving phraseological units with this component were identified. The novelty of the study lies
in the fact that it is the first comparative analysis of phraseological names with the component "dog"/"perro" in English and
Spanish at the level of conceptual models.
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BBepenue

WccnenoBaHusi IEKCHUECKUX €UHUL] B COMOCTABUTE/ILHOM IJIAHE SIBJISIFOTCS OCOOEHHO aKTyalbHbIMM B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUYECKOM Hayke. OCHOBHO# 3a/laueif Takoro pofia U3bICKAHUI SIB/ISIETCS BBISIBJIEHHE CXOJCTB U pa3Niuuil B KapTUHE
MUpa HOCUTesIel pa3HBIX KY/BTYP, C LeJIbI0 Ja/TbHeHIIIero u3yueHust pasHoO0Opas3HBIX CIIOCOOOB OTPa)keHUsl AeHCTBUTETLHOCTH
B Pa3HbIX SI3bIKaX.

Ha coBpeMeHHOM 3Tarie pa3BUTHS JMHIBUCTAYECKOM HAyKW WAMOMATHKA SIBJSIETCS OJHOM WX SI3BIKOBBIX HarlpaBJIeHWH,
HaxXOJAIIMXCA B LIEHTPe BHUMaHUs HCCIefoBarened. Bo ¢pa3eonornyeckux eavHULAX Haubosiee SIPKO OTPa’KaeTcs
HaLMOHA/ILHO-KYJIBTYPHOE  CBOeoOpa3ue si3bika. OHM  [JeMOHCTPUPYIOT pa3HooOpa3ve ¢GOpM BBID@KEHMs, CO37aBast
crieuUUeCcKyr0 KaTeropHio, XapakKTepr3yHoLIyIo HalUIo.

®dpa3zeosiorMueckre eIMHULbI XapaKTePU3YHOTCs 00pa3HOCThIO, KOTOpAsi MpOSIB/ISIETCS B UX OCOOEHHOCTH BBI3bIBAaTh B
HallleM CO3HAHWU sipkve 00pa3sbl. OTa 00pa3HOCTb CMOCOOCTBYET 3KCIPECCUBHOCTH U SMOLMOHAIBHOCTH SI3BIKOBBIX €JUHUII,
co3faBasi TIPeANIOCHUIKM JJIsi BBID&KEHHs INMPOKOrO Jxara30Ha OLIEHOK OTHOCHTENBHO OIpefie/leHHbIX ()parMeHTOB
nerictBuTesibHOCTA. O6paskl, IeXKalie B UX OCHOBE, SIB/ISIOTCS JOCTaTOUHO OUEBUIHBIMU [/l HOCUTEJIEH sI3bIKa, TTOCKO/IBKY B
HUX OTPaKaeTcs MPUCYIee UM MHUDPOBO33PEHHE U MUPOIIOHUMAaHHeE, MO3BOJISIOIIEe TOBOPUTh 00 OTpeJeseHHON KYJIBTYPHO-
HaIMOHa/ILHOH crielfuduKe (Hpa3eosornyeckoro cocrasa si3bika [1].

B pamkax TpajUIIMOHHON CeMaHTUKW (ppa3eosiornyeckre eIWHULbI PAaCCMATPUBAIOTCS Kak Cyry00 JIMHTBUCTHUECKUM
theHomeH. B oiMuMe OT TpPaAWIIMOHHBIX CEMaHTUUeCKUX B3IVIsi/I0B, JIakodd v [)KOHCOH U pyrrie KOTHUTUBHBIE JIMHTBUCTHI B
cBoux paborax 0co00 BbIJE/SIOT 3HAUMMOCTh 3MMUpuYeckoro Bocnpustus [7], [3]. CornacHo 3Toi Teopuu, CrelUajbHbIe
KOTHUTHUBHBIE MEXaHW3Mbl HAZIe/IAIOT Yesl0BeKa CIIOCOOHOCTBIO CBSI3bIBATh SI3bIK C BHEILIIHMM MHUPOM, TIpeBpaiijasi ero B HEeUTO
abcTpakTHOe, KOTOPOe B MOC/IEACTBUM HA/le/IsIeTCs] KOHKPETHBIM 3HAUeHHEM.
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SIBnsAsAch YHUBEPCaNIbHOW KOTHUTHBHOW MOJE/TbI0, MeTaopruecKoe TepeoCMBICTIeHHe Tpe/cTaB/seT coboi mporecc, B
KOTOPOM TPOMCXO/IUT TiepeceueHre 3HaHUK 13 OHOM KOHLIeNTyanbHON 06/1acTH B Apyryro (13 0b/acTi UCTOUHKMKA B 06/1acThb
1esb). Takoro pojia mepeocMbIC/IEHHsT TTPOUCXOASAT B CUTY TOTO, UYTO B OOBIYHOMN >KU3HU JIFOASM CBOWCTBEHHO MCIOIb30BaTh
3HAKOMbIE U CTPYKTYPUPOBAHHbIE MOHSITUS JI/Isl TOTO, UTOOBI TIEPEOCMBIC/IUTE CIOXKHBIE SIB/IEHUS 1€HCTBUTETbHOCTH.

CornacHo MocTysiaTaM KOTHUTUBHOMW JIMHIBUCTUKH, MeTahopuyecKue MpoIiecchl B S3bIKE OTHOCSATCS He K SI3bIKOBBIM, a K
KOTHUTHBHBIM ~KATeropusiM T.e. O0O/MaflaloT KOHLENTYa/bHBIMHA ~XapaKTepUCTHKaMH [7]. VIIWOMBI TakXe HMEIOT
KOHIIENTya/MbHYH) TPUPOJY, TaK KAaK OHU TIPEeMMYIECTBEHHO OCHOBAHbI Ha KOHIIENTya/lbHbIX MeTadopax. Vx 3HaueHue
MOTHBUPOBAHO, UTO /laeT HaM BO3MO)KHOCTh COBEPIIIEHHO [10-HOBOMY B3IJISIHYTh Ha WVIOMBI.

HWccnenoBanuio (pa3eonorny B KOTHUTUBHOM acrieKTe MOCBSIEHO OO0JbIIoe KOMUUeCTBO paboT, B KOTOPBIX JIMHTBHUCTHI
M3yualoT BOIpPOChl MeTadopuuecKod MOTHBALMM WAMOMATHUeCKWUX BbIpakeHuUd [5], [6], [7]. OTHOCuUTe/NbHO HelaBHO
BHMMaHVe JITHIBUCTOB ObIJIO HarlpaBJieHO Tak)Ke Ha aHa/mu3 (ppa3eosiornyeckrx JeKceM B cpaBHUTeNbHOM acrekte [10], [11].

CrioBa, BKJIFOUAIOIIME 300HMMHUUECKUM KOMITOHEHT, OTHOCSTCS K Haubosiee IpeBHEMY TUIACTY JIEKCUKH BO BCEX SI3bIKAX
mupa [2], [4]. B 300HUMax rogBepratorcsi Metadopusalivy ornpefiesieHHbIe TIPOLIeCChl JKHU3HeIesTeIbHOCTH uesioBeka. B xone
MeTa(OpHUeCKOr0 OCMBIC/IEHHsT 06pa3bl )KUBOTHBIX HAZENSIOTCS OMNpee/eHHbIMA CBOMCTBAMM, KOTOPbIe Ha TMEpBbIA B3IV
Ka)XyTCs1 COBEPILIEHHO HEMOTUBUPOBAHHBIMH.

TecHast B3aMMOCBsI3b uesioBeKa M Cc00aKM Ha TIPOTSDKEHWM WCTOPUM Pa3BHUTHS 4eloBeuecTBa OOYC/IOBWI/IA TIOSIBIEHHE
3HaMEHHUTOU TMOTOBOPKH, KOTOpasi M3BECTHA MTOUTH BO BCEX JIMHTBOKY/IBTYypax: aHr/. the dog is man's best friend, ucrm. el perro
es el mejor amigo del hombre (pyc. cobaka snyummii gpyr yenoBeka). biarogapst 3Toil CBSI3M HEYAUBUTEIBLHO, UTO B SI3bIKAX
CYILIECTBYeT MHO’KECTBO UIMOMAaTHUeCKUX BBIPA’KEHHH C KOMITIOHEHTOM «cobaka».

OcHoBHBIe pe3y/IbTaThl

B cBoeMm wucciiefjloBaHMM MBI MCIIO/IB30Ba/IM METOZ, CIUIOIIHOM BBIOOPKM, Orarozapsi KOTOPOMY HaM YZAaloCh W3B/€Yb
AHIVIMMCKYEe W WCTAaHCKWe (pa3eosiorTW3Mbl, COZepKallie B CBOeM CTPyKType 300HUM «dog» (aHr) «perro» (WCI.) u3
Jiekcukorpaduueckux uctounukos [12], [13], [14], [15]. Mbl oToOpaau TOMBKO T€ €UHMUI[bI, KOTOPbIE UMEIOT OTHOIIEHHE K
HallleMy WCCJIe[JOBaHHIO T.e. IeMOHCTPHUPYIOT TY WM MHYIO CTeleHb (pa3eooru3alyy Ha ypOBHE MEHTAaIbHBIX KOHLIETITOB.

B xopme wuccnefoBaHuss HaMu ObUT TIPMMEHEH METOf, KOTHUTHBHOTO aHaaM3a, B paMKax KOTOPOro, HaM yAanoch
CrPYIIMUPOBaTh (HPa3eosoru3Mbl C KOMITOHEHTOM «d0g»/ «perro» B COOTBETCTBHM C KOHIIENTYaIbHBIMUA MOZIE/ISMU:

2.1. KonyenryanbHas mofens: HEYJJAYA/T'OPE

C ceMaHTUYeCKOW TOUKM 3peHMsl 3Ta KaTeropwisi sIB/sieTcss HaubOosiee TIPOAYKTHUBHOM, TaK Kak K Hell MOXXHO OTHECTH
HauboJblllee KOMMUECTBO ()pa3eosorM3MOB B COTOCTAB/sSEMBIX si3blKax. Tak, B WCI. mocioBHLax «a perro flaco todo son
pulgas» (bega He mpuxoAuT ofHa) U «todo junto, como al perro los palos» (ripuiiia 6esa OTBOPsi BOPOTA) OTpPa)kaeTcsi BCe
HecyacTbe, MOCTUTIIIee YeoBeKa. B JaHHOM ciTyyae UMeeT MeCTo MeTahopHUuecKUil TIepeHo , Ijie CyLIeCTBUTeNbHOe «Perro»
«cobaka» KOpPpe/MpyeT B HallleM BOCTIPUATHH C 00pa30M uesioBeka, a «pulgas» «6oxu» U «palos» «Iaaku» acCoLMUPYIOTCS C
HecyacTbeM ¥ TOpeM, KOTOPOe MOCTUraeT UesioBeKa.

Ecmu y Koro-to fieia UAyT OYeHb IUIOXO, B KAaKOH-TO CHTyaljuy He Be3eT, HOCUTE/IHM HCIAaHCKOTO Si3bIKa HCIIOMNB3YIOT
nocsioBuLly «irle como a los perros en misa» (Be3TH Kak yTOIUIEHHUKY). B aHIVIMICKOM s13bIKe 9TOT KOHL{ENTYa/IbHbIM [IpHU3HaK
MOXXHO BBISIBUTh B UMOMaTHuUeCKUX BbipakeHus tumna «if you lie down with dogs, you get up with fleas» (c kem noBepelbcs,
OT TOro ¥ Habepelbcs), KOTOpOe MOXKHO CUMTAaTh CBOETO POfa IpeAyIpeXKJeHHeM O TOC/Ie[CTBUSX, C KOTOPHIMH MOXKET
YeJIOBeK CTOJIKHYTBCS, eC/I OH COBEepIIMT OMAacHBIM MOCTYIOK, TaK)Ke HePeAKO B 3TOM KOHTEKCTe HCIIOb3YeTCs! BhIpasKeHre
«be in the doghouse» (B HemunocTy, B omase), KOTOPOe MOJPa3yMeBaeT HETPUATHOCTUA U Oe/ibl, C KOTOPHIMU CTAJIKUBAETCS
YeJIoBeK.

2.2. KonnjentyanbHas moaens: OMHOYECTBO

[laHHBIH KOHLeNTyanbHbIHA IPU3HAK HAXOJUT CBOE BbIpa’KeHHe KaK B aHIVIMIMCKOM, TakK ¥ B MCIIAHCKOM s3bIKax «die a dog's
death», «morir como un perro» (ymepeTb Kak cobaka). VcraHckas mocsoBuiia «sin padre ni madre, ni perro que le ladre»
(ooVH-OAVHEIIEHEK) XapaKTepu3yeT CHPOT, OJWHOKHX, OpOIleHHbIX, OecrioMOLIHBIX, 06e3 CpPeACTB K CYLIeCTBOBAHHMIO U
nomou. PaccMaTprBaeMblil KOHLeNTyanbHbINA [TPU3HAK TaK)Ke OTpeJesisieTCsl B COfepyKaHNuU aHIVIMHACKOTO MAMOoMaThyeCKoro
BeIpakeHus to lead a dog's life (BecTu oqMHOKYIO «COGAUBIO» >KU3HB).

2.3. KonientyanbHas mojens: APOCTH/THEB

B pamKax paccMarpyvBaeMOro KOHIIENTYajJbHOTO TIOs HaMH BBIAENSETCS Psifi WAMOMAaTHUeCcKuX eAVHWL] B
COTIOCTaB/IsIeMBIX s13bIKax. Tak, Harmpumep, ucm. «como el perro y el gato/como perros y gatos», anr. «fight like cat(s) and
dog(s)» (kak Korka ¢ cobakoif). OTH WANOMAaTHUECKHe BhIPOKEHUSI UMEIOT COOTBETCTBYIOLIME SKBUBA/NEHTH! PAKTUYECKU B
J000M $I3bIKe, ITOCKOJIBKY B OCHOBE HMX IPOWCXOXKIEHHs JIeXKUT o0pa3 M3BECTHOM 3KCTPaIMHTBHUCTHUYECKOH peasbHOCTH
OTHOLIIEHUI HaIPSDKEHHOCTH, KOTOpasi OOBIYHO CYIIeCTBYeT MeXAy cobakoli M KOWKOW. [[pyroe HMCHaHCKOe BbIpakeHHe
«hacer/tener/poner cara de perro» (MMeTb C00aubl0 MOp/ly) TaKXKe MOXKHO MeTa(OpUUeCKH acCOLMMPOBATh C BbIPaKEHHUEM
JIMLIa YeioBeKa, HaxOZAIIerocsi B OueHb IJIOXOM HacTpoeHuH. VcriaHckue BeIpakeHHst Tura «estar de un humor de perros»
(bBITh B cODaUbeM HACTpPOeHUH), «darse a perros» (6eCUThCs, PBaTh U METAaTh), a TAKXKE aHIVIMHCKUe HAUMEHOBAHUSI, UMEIOIIIe
CXOKee KOHLENTya/lbHOe 3HaueHne «to wake a sleeping dog» (Oyzuth crsiiyro cobaky), «as mean as a junkyard dog» (Oyks.
370i Kak cobaka co cBajnku), «dog-eat-dog» (4YeslOBEK YelOBEKY BOJK, BOJMYMM 3aKOH) XapaKTepHU3yHT 037100/eHHOrO,
OIIACHOTO YeJIoBeKa.

2.4. KonyenryanbHas mofens: MYJPOCTD

KoHLenTyanbHBI TIPU3HAaK MYyAPOCTH Haubosiee SIPKO BBID&KEH B HAMOMATUYeCKUX BBIDOKEHUSX B aHIIMHCKON
JIMHTBOKY/IBType, HexKeslu B ucraHckoi. Tak, Haripumep, ¢paseonornyeckrie HaumeHoBaHusl «an old dog barks not in vain»
(cTapelii iec Ge3 MPUUYMHEL He JlaeT), «you cannot teach old dogs new tricks» (cTapbix co6ak HOBBIM TPIOKaM He HayUWIIb)
MeTa(oprUeCcKH aCCOLMUPYIOT cODaKy ¢ ObIBa/TbIM M YMYPEHHBIM OMBITOM YelI0BeKOM. VrioMaTiyeckoe BEIpaKEHHUE «every
dog has its day» (OyzeT v Ha Hallel y/iulle Mpa3gHUK), KOTOPOe JOCIOBHO MEPEBOJUTCSA KaK «Kakzaas cobaka MMeeT CBOM
JIeHb», B HEKOTOPOH CTereHu 00beKTUBUPYET MPU3HAK HaZIeK bl Ha OCYIIeCTB/IEHHE TIJIAHOB M BO3MOXKHBIN yCIex B Gyayiiem.
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B ucriaHCKOM s13bIKe B PaMKax [JaHHOW KOHLIENTYaJbHON MOJe/M HaM y/aloCh BBISIBUTDH JIMIIb HIMOMaTU4YecKoe BbIpaKeHHe
«perro viejo» (cTapblii rec).

2.5. KonnentyansHas mopens: JIOBOBB/ITPEJAHHOCTD

B TpagvIMOHHOM aHIVIOSN3BIUHOM KyJIBTYpe COOaKM XapaKTepH3ylOTCs IpefaHHOCTBIO, TPYZOMoOueM U [pyKesrobuem.
AHrnrMyaHe cyuTalOT CO0AK He MPOCTO CBOMMHU ZIpy3bsiMU. HeyauBuTe/IBHO, UTO B COBDEMEHHOM aHIVIMHACKOM SI3bIKE U/VIOMBI C
paccMaTprBaeMbiM KOMITOHEHTOM, YacTO WCIOJB3YHOTCS /i 0003HaueHWs] XOPOIUMX JIFOAE€H W  aCCOLMUPYIOTCS C
TIOJIOKUATE/THBIMU SIBJIEHUSMU JelcTBUTeBHOCTH «jolly dogs» (cuactimebie mogu) «love me love my dog» (o3Hauaer, uTo,
€CJIU Thl OTHOCHUILILCS KO MHE KaK K CBOeMY JPYTY, Thl I0JDKEH OTHOCUTBCS U K MOEMY JIpYTY Kak K cBoemy) «help a dog over a
still» (omorars Apyrum npeofosieBatk TpyAHOCTH), «as (like) a dog with two tails» (oueHb cuacT/IBEBIE MHOAN).

3ak/iroueHue

Takum 06pa3oM, OOJMBIIMHCTBO WIMOMAaTUYeCKUX BBIDAKEHWH C 300HUMOM «dog», «perro», B paMKaX BbISBIEHHBIX
KOHLIENITYa/IbHBIX MOZesiel, OTpaKaroT KOTHUTUBHBIE, TMHTBUCTUUECKHe W Ky/IbTYPHbIE XapaKTepUCTHUKK HApOAOB HOCHUTesei
5TUX s3bIKOB. OrmpejiesieHHass OOIIHOCTb KOHIIENTYalbHbIX MOZenell CBU/IETENbCTBYeT O CXOXEeCTH BO B3VIsilaX WU
MHUPOBOCIIPUSATHH, TEM HE MeHee, B PACCMaTPUBAEMbIX KATErOpHUSIX MPOC/IEKUBAETCS TakK)Ke CBOeoOpa3Hasi 3THOKY/ILTypHast
MapKUPOBAaHHOCTh. M3-3a pa3/iuuuii B Ky/AbType OpUTAHIIEB M WCIAHIIEB SMOIMOHATIbHOE OTHOIIEHWe K cobake Takxke
pazmuno. O6pa3 v 3HaueHHe CcobaK B AHITIOA3BIUHON Ky/JIBTYpe B OCHOBHOM IIO/IOXKUTE/bHBIE, B TO BPeMs KaK B HCIIAHCKOMH
JIUHTBOKY/IbTYpE OHM B OCHOBHOM HeraTWBHEIE. VICCIeoBaHWS TAaKOTO IJIaHA SIBJSIFOTCSA JJOCTATOUHO 3(M(GEKTHUBHBIMM IS
orpe/iesieHusT TUTIOB MeXXbsI3bIKOBOW KOppessiliui (ppa3eosornyeckux eMHUL] C pPa3IMUHbIMUA 300HUMUYHBIMHA KOMITIOHEHTaMU
B pa3HbIX SI3bIKax.
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